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®PA3EOJIOTI3MHU B AHI'JIIUCBKNX HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTAX 3
EKCILUTYATAILIII MOPCHKOI'O TPAHCIIOPTY

Cneyugixa @ynkyionanohux pisHO8UOi8  supadiceHHs  iHpopmayii He  nepewkoodicac
HAYIOHANbHIU EOHOCII MOBU, MUM CAMUM NIOMBEPOANCYIOUU, WO DPA3EON02TIIMU MONHCYMb MAKONC
@yHryionysamu AK O0OUHUYI HOMIHAYI] CReYiaTbHUX NOHAMb Y CHeyianiz08aHoOMy HAYKOBO-
MexXHIYHOMY meKcmi npoghecitinoi Mosu, a 8 psdi eunaokxieé 60HU penpe3eHmMyms NIOKPeCcieHy
HAYiOHANbHY I0eHMUYHICIb A8MOpPa BUCTOBIEHHS.

B cmammi Oocnidsiceno numamnHs po3noecroodiceHHs Gpazeonozizmie y HAYKOBO-MEeXHIUHUX
MeKCmax 3 eKcnayamayii Mopcbko2o mpancnopmy. Posenanymi ekcmpaninesicmuuni oakmopu, uwo
8NIUBAIOMb HA CKAAO CHEeYiani308aHoi MOBU 3 MeMamuKu eKCnLyamayii MopcoKo2o mpancnopmy.
Ilokazano, wo icHye npamuil 368'30K MidC 3HAYEHHAMU DPA3e0N02IUHUX OOUHUYL MA 3MICTOM
HAYKOBO-MEXHIUHO20 MEKCM).

B cmammi eudineno epynu @pazeonocivnux enemenmis, y KOHYENMYAIbHOMY 3MICMi SKUX
aKmyanizyemocs npeocmasieHHs Nnpo  IHOYCMPID — MOPCbKO20  MPAHCNOpMY, AK — CMIUKO
PO3Ni3HABaHULL 00paA3 ma Ha NPUKIAOl MePMIHY “‘MopcbKoi iH0ycmpii” docniodxceHi gppazeonocizmu.
Josedeno, wo y nepesadicHili KilbKocmi 6unaokxié @pazeonoziuni 00uHuyi 6epobanizyomo
KOMNIEKCHUU KOHYenm “nodoianHs npobiemu”, penpe3eHmyryu po3yMiHHA 8aXCKOI, Hebe3neyHoi
npayi K NOpmpemuo2o A8uwa iH0ycmpii MOPCbK020 MpPaHCNopmy.

3acmocosyrouu npoyedypu MopghemHo20 aHani3y KIOYO8UX KOMNOHEHMIE MePMIHON0IUHUX
CI0BOCNONYYEHD | 0epusayitino2o cuHmesy 8 pooomi euABLeHi napamempu mepmiHoymeoPIOBAHHSL:
BUKOPUCMAHHA  HAUOINbW  NPOOYKMUBHUX, N€2KO PO3NIZHABAHUX, anpobosanux cnocooie
Cl108OYMBOPEHHS, 8UOIP 080CMOPOHHLOI 00UHUYI 3 nepeddauy8aHum 3a30ane2iob, eKCHiiyumHo
npeocmasieHuM 3HAYEeHHAM HA pI6HI Naawy 3Micmy, nepesaza ClO8OMEOPYUM MOOEIM,
AHANIOCTYHUM BDice ICHYIOUUM 3PA3KAM, WO 3a0e3neyye nepedbauy8aHicms mepmina.

B cmammi oosedeno, wo piske 360invuenusn obcsaey, akocmi i 6a2amomoeHOCmi KOMYHIKayii 8
CYUACHUX HAYKOBO-MEXHIUHUX 2aY35X 3HAXOOUMb BUCBIMIEHHS 8 HAYKOBOMY KOPNYCi MO8U V 8UOI
asuwa mepminonocizayii opaszeonoeizmie. VY yvomy npoyeci ¢ppaseonociuni 00unuyi ompumyoms
000amKo8i cneyianvhi 3HaA4eHHs | NOYUHAOMb PYHKYIOHY8amu K 0a2amoKoMNOHeHMHI mepMiHu.
Bcmanoeneni 0sa manpsimku nepexody @pazeonocizmie 6 po3psao mepMiHie: 0e3nocepeoHbo
MEepMIHONI02IZYEMbCA cam 3A2aIbHOBHCUBAHULL @pazeonocizm; mepMmiH-ghpazeonocizm
0emepMIHONIO2I3YEMbC 8  3A2AbHONIMepamypHitl.  cghepi i  pemepmiHONIO2IZYEMbC 6  THWLIU
cneyianvHitl cgepi, 6i0MiHHIN 8I0 nepuloi cneyianvhoi cghepu.

Knrwuoei cnoea. ouckypc, excniyamayis MOpCbKO20 MPAHCNOPMY, MEPMIHON0IUHA OOUHUYSL,
@paszeonociuna oounuys, language for specific purposes.

IlocranoBka mnpodjemu. ['moOamizariss CBITOBOi €KOHOMIKH, 3POCTaHHS pPOJIi MOPCHKOTO
TPAHCIOPTY y MDKHApOAHMX BIJIHOCHHAX, YHIBEPCAJbHICTh AHIIIMCHKOI MOBH SIK 3aco0y
MDKHAI[IOHATTFHOTO CIJIKYBaHHS MIPU3BOAMUTH 10 HEOOX1THOCTI TTMOOKOTO BUBUEHHS CrielU(iku Ta
0COOIMBOCTEH MOOYIOBU 1i KOHCTPYKI[I B HaAYKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTaX 3 €KCIUTyaTallii BOJHOTO
TPaHCIIOPTY.

BusHaueHHs TUIIOIOTIYHUX pUC (PPA3€0IOTIUHUX OJUHUIIL K YACTHHH MPOQeciiiHOro CIOBHUKA
1 SK BayJMBOi YacTUHU (OPMYBaHHS HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY CIPHSE YIOPSAKYBAaHHIO

71



TepMiHOJIOTIT 1 (hopMyBaHHIO CIIOBHMKA CIelialbHUX BUpakeHb y Language for Specific Purposes
(LSP) 3a TemaTHKOIO €KCIUTyaTallisi BOJHOI'O TPAHCIIOPTY.

BuBueHHsT MOBU Talry3eBO1 JISUTBHOCTI IPOJAMKTOBAHO HEOOXITHICTIO MPOBECTH JIOCIIKCHHS B
yMOBax TJOOATbHUX 3MiH Yy CYCHUIBCTBI, PO3IIMPEHHS TEXHIYHOI MisUIbHOCTI JIFOJUHH,
YIIOCKOHAIIOBaHHS HOTO 3HaHb MPO CBIT 1 Mpo cede, y TOMY YHCHi 1 MOTrauOiIeHHs 3HaHb JIIOIUHH
po MoBy. Xoua (ppazeosnoriunuil (oH] aHMITIHCEKOT MOBU JOCTATHBO IPYHTOBHO BUBYEHMH, OJTHAK
pS MHUTaHb BHMArae MOJANbLIOI PO3POOKH, HAMpUKIAA: (YHKIIOHATBHUHA 1 KOHIENTyalbHHUN
aHaI3 CTIMKUX (Pa3eoyIOTTYHUX OJIMHUIIB Y CIEIialli30BAaHOMY TEKCTI 32 TEMAaTHKOIO €KCIUTyaTallii
MOPCBKOT'O TPAHCIOPTY 3 ypaxyBaHHSM KHOro mpodeciiHol AeTepMiHOBAHOCTI, MTUTAHHS BIUIUBY
CTPYKTYp CHEI[ialbHOTO 3HAaHHS Ha CBIIOMUN BHUOIp BHUpa3HHUX 3ac00iB (haxiBIeM, 3iCTaBICHHS
eKCIPECHUBHUX OCOOIMBOCTEH (Hpa3eosoriyHOr0 O0OPOTY 1 MparMaTHYHUX XapaKTEPUCTHK Y
3arajJbHOITEPATYPHIM Ta HAYKOBO-TEXHIYHINA MOBI.

AHaJi3 JiTepaTypHHUX Jxepes. MaTepialioM Ui TPOBEACHHS TOCIIKEHHS MOCTYKHIN TEKCTH
3 aHIIOMOBHHUX >KypHaNiB crerianizoBanoi mpodeciitnoi cdepu: “Lloyd's Shipping” [1], “Sea
Trade” [2], “MER”, “Ocean Voice”, “Lloyd's Register Alert!”, “Port International”, “World
Bunkering”, “Sea Technology” [3], “Safety At Sea International”, “Horizon”, “Containerization
International” Takox y Xomi mociipkeHHS Oy/nM BHKOPHUCTaHI CIEIiayli30BaHi CIIOBHHKH Ta iHINIA
JIOBIJIKOBa JiTeparypa HacTynHuX BuJaHb: “Glossary of Maritime Technology” [4], “Oxford
Dictionary of Business English” [5], “Oxford Companion to Ships and the Sea”[6], TeopeTrnunor0
6azoro nanoro nocnimkenns € npaui K.S. AsepOyxa [7], H.®. Anedipenka [8], B.H. benbsmoBoi
[9], T".O. Bunokypa, .M. Bouaapenka [10], B.. bsuka [11].

He3Baxaroun Ha TOCTaTHBO IIMPOKE KOJO MyOJiKaliil 3 3a3Ha4eHOl TeMaTUKU, MOXKHA 3pOOUTH
BHUCHOBOK IPO HEIOCTaTHICTh JOCHIHKEHHS caMme 3 eKCIUIyaTamii MOpPCHKOTO TPAHCIOPTY, IO
MPHU3BEJIO 10 HEOOXIJHOCTI chcTeMaTu3alii 1 TIyMadeHHI KOpIyca aHMIHChKUX (pa3eoqoriyHuX
OMVHMIB, [0 (YHKIIOHYIOTh Yy HayKOBO—TEXHIYHHMX TEKCTaX 3 eKCIUTyaralii MOpPCHKOTO
TpaHCHOPTY B Mpo¢eciiiHiii KoMyHIKalii, a TakoX Yy BCTAHOBJIEHHI THUMOJOTI (hpa3eonoriyHux
OJIUHHUIIb, SIK YACTHHH MPOECIHHOTO CTOBHUKA.

Mera crarri. Meta cTarTi mosndrae B ONHUCI 1 KOTHITMBHO-JAWCKYPCHUBHOMY aHajli3i 3aco0iB
¢bpaszeosnorizanii B aHMIIWCHKUX HAayKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTaXx 3a TeMmaTukoro “Excruryaramis
MOPCBKOI'O TPAHCIIOPTY .

BuxkianeHHsi OCHOBHOro matepiany aocjigskeHHsi. BuaiieHHS TUTIB HAayKOBO-TEXHIYHHX
TEKCTIB 32 TEMAaTHUKOIO eKCIUTyaTalii MOPCbKOTO TPAHCHOPTY OYAYEThbCS Ha OCHOBI HOro piBHEBOI
ctpatudikamii. Mo>kxHa BUIUIMIN 4 PiBHI NPECTAaBIIEHHS 3HaHb y JaHiil o0sacTi:

1) HayKOBO-TEOpETUYHUH;

2) nuaakTUYHUM (p1BEHb HaBYaHHS (PaxiBLIiB);

3) HayKOBO-TEXHIUYHUH;

4) HayKOBO-TIOMYJISIPHUH.

Bu3HayeHHs THUMIB TEKCTy B HAyKOBI Mpo31 MPOBOIUTHCS 3 MOIJSAY TEPMIHOIOTIYHON
HAaCHUYEHOCTI.

BinmoBigHO 3 MaHUMU PIBHSAMH 31 3MIHOIO NparMaTHYHUX MO3UIlN y4aCHUKIB KOMYHIKAIii, iX
npoQeCiiHOTO CKJIaay, 3HUKEHHSM BHUMOT 1O iX MMATOTOBKM pPIBEHh HAYKOBOi KOJOBAHOCTI
MOBIIOMJICHHSI TOETAalHO 3HI)KYETHCS B TEKCTi, PO3MMBAETHCS TEPMIHOJIOTIYHA HACHYEHICTh
TEKCTY, 3BY)KYEThCS KOHIICTITYaJTbHUNU OOCST 3MICTy TEPMIHOJOTIYHOTO MO3HauYeHHs. Pazom 3 mum
3pocTa€e KUIBKICTh €JIEMEHTIB, LI0 BUPAXalOTh CYO'€KTHBHY JyMKY, 3pOCTa€ JIHCKYCIHHICTBH
MOBIJOMJICHHSI, CTa€ OYEBUJIHUM 3aCTOCYBaHHS MOBHUX CTpATerii, 1, IK HACIIAOK, MIPKYBaHHS B
TEKCT1 (Ppe3eoori3yIoThCs.

HocaimxenHss npoOiemMu BUOOPY MOBHHUX 3aco0iB y HAayKOBIH KOMYyHIKalii J03BoJjsie 3aco0u
npodeciifHOTo CIiJIKYyBaHHS 3rPyNyBaTH B TaKUi crocio:

1) 3arampbHOHAYKOBI ClIOBa: appropriate, statistics, complexity, latest addition, millenium, to set
to service, competitive price, negotiations, to superintend construction, primarily, particularly, open
concept;
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2) cmemianbHi croBa, ToOTo Tepminu: fleet, yard, vessel to date, senior marine engineer,
company's office, contract, dock availability, gross tonnage flexibility, prefabricated unit;

3) mpodecionanizmu: Manifest < the Cargo Manifest, the Sea Bee < full cellular type of
container carrying vessel, roro < roil-on/roll-off car carrying ferry(vessel), heavy lift < heavy lift
ship/crane/cargo handling equipment, to keep out of danger < to give a wide berth, to look out < to
keep vigilant;

4) CIIOBOCTONYYEHHS, y TOMY WYHCII CTiIMKi JIeCEeMaHTHU30BaHI CIOBOCIIOJIYYCHHS, TOOTO
dpazeonorizmu: the whole house of cards, to set one's course to [the edge of the world], there are no
sacred cows, a huge act of faith, to lull into a false sense ofsecurityt, to make strange bedfellows,
lost battle, to get back on track, to go black/red, the red tape, to meet the requirements, a near—miss,
to drop out of the picture, to beat a path to one's door, to be the breadbasket of the world;

5) criliki mieciniBHO—IMEHHI o0opoTH: it seems fanciful to believe, this must sound like a pitch,
such services are more likely to be of interest,

6) HETepMIHOJIOTIYHA JIEKCHKA, L0 IMOB’S3ye MpoQeciiiHuii KOMYHIKATUBHUN TOTIK, TOOTO
JTMCKYpCHUBHI Mapkepu: at great length, at large, at least, at worst, at a glance, at one's cost, be a
matter of time, be the key [concern/issue/part], be the heart of [operation, project]

7) TexcroBi omepatopu: to bring consideration into, by all account, by way of, be under
discussion, be still a dream, in the meantime, in most cases.

JlocImipKeHHs CBiUaTh, Mo crenudika (yHKIIOHAIBHUX PI3HOBHIIB BUPaKEHHs iHpOpMalii He
MEPelIKo)Kae HaIlOHANBHIA €JHOCTI MOBU. THM camMuM HiATBEpP/DKYIOYH, 110 (hpa3eosiorisMu
MOXYTh TAaKOX (PYHKIIOHYBaTH SIK OJWHUII HOMIHAI] CHENiaJbHUX MOHATH y CIIELiaTi30BaHOMY
HAyKOBO—TEXHIYHOMY TEKCTI mpodeciiiHoi MOBU. A B HH3LI BHUIAIKIB BOHU PEMPE3CHTYIOTh
HiAKpecIeHy HalllOHAIBHY IIEeHTUYHICTh aBTOPA BUCIIOBJICHHS.

Y Xxoni NHTBICTUYHOTO aHalli3y TEKCTIB MNEPIOJUYHUX BUJAHb 3 TEMAaTUKH EKCIUTyaTallis
MOPCBKOTO TpaHcnopTy [1—4] BcTaHOBIIEHO, 110 30aradeHHs podeciiHOT MOBH B JIIHTBICTHYHOMY
(JIEKCMKO—CEMaHTUYHOMY) aCHEKT1 B110OpakaeTbCs y BUTIIAIL:

—  KOHCYOCTaHIIIOHAJbHUX  TEPMIHIB — 1€  3all03MYE€HHS MOBHUX  OJUHHUIB 13
3arajibHOJIITepaTypHOi MOBH Ta iX Mojaiblla TepMiHosorizanis: frame — 1) 3ar. pamka, oOOMeKeHHs,
2) MopcK. mmaHroyty; claws — 1) 3ar. ma3ypi 2) Mopck. container claws — KOHTEHHEpHUII 3aXBar;

— IOTIOBHEHHS TEPMIHOCHUCTEMH 3 €KCIUTyaTalli MOPCBKOIO TPaHCHOPTY HOBUMH JIEKCUYHUMU
OJIMHUIIMHU, OTPUMAaHUMHU B MpoIieci NpodeciiiHiX 1 HayKOBUX KOHTAKTIB (paxiBIIB I[i€], a TaKOX
CYMIXKHHUX npodeciit MOpChKOT 1HYCTPii;

— 3MIHU CEMaHTHYHOTO 00CSTy TepMiHa, 1110 MPUBOAUTH A0 HACTYIHUX CEMAaHTHUYHUX MPOIIECIB:

— nomicemii B TepmiHi: spill {oil spill — 3aGpynHeHHst HapTOIO MOpPCHKOI akBaropii) y 30HI
eKcIuTyaTarii MOPCHKOTO TPAHCHOPTY ‘“‘TiepeBe3eHHs HadTOMPOIYKTIB” OIHO3HAYHO, a B 30HI
3arajibHOi JIEKCUKH Mo>ke OyTu O6aratozHauHuM: 1) 31uB, 2) BUada ceKpeTy, 3)naliHHs 3 KOHS.

— CHUHOHIMII, a uYacTilmle MapoHiMii TepMiHa B pi3HUX cdepax BxuBaHHsI: slack —
“CIOBUIBHIOBATHUCS, XaJlaTHO BIJIHOCUTHCS 10 00OB's3kiB”, aine: slack away — mop. “Biamyckaru,
PO3MOTYBaTH KiHelb (KaHata, JIMHa, Tpoca)™;

— MeTaOpUYHOr0 IMEPeHOCY B OCHOBI ()OpMYBaHHS CEMAaHTHUKU TepMiHa: to stonewall —
“3abnmokyBatu” — The conference carriers stonewalled against offering volume discounts —
“IlepeBi3HUKH, 110 BXOAATH Y MOPCHKY KOH(EpEeHIito, 3a0J0KYBAIN MPOTMO3UIIII0 3HU3UTH OILIaTy
BEJIMKHMX 3aMOBJICHB;

— METOHIMIYHOTO TepeHocy: to nail one's colours to the mast — “BiAKpHTO BiACTOIOBAaTH CBOL
nepekoHanHsa”, to hide one's light under the bushel — “3apuBaTu cBiif TamaHT y 3emii0”, a
psychological milestone — “koHTpobHA TOUKA BIATIKY;

— PO3BUTKY B1A0COOJIEHOI CEMAaHTHKU B OKpPEMHUX TEPMIHOJOTTYHMX YTBOpeHHsX: latest addition
— 1) ocraHHe IONMOBHEHHS, 2) HOBITHE CyJIHO; negotiations — 1) KoMmepuiiiHI TeperoBopH, 2)
MOJIITUYHI TeperoBopu; experience with the vessel — 1) mocsig poboTu 13 cyaHOM 0COOJIMBOIO
Tumy, 2) ekcriepuMeHT i3 cynHoM; flexibility —1) ruyukicTh sikoro—HeOyab Marepiany, 2) 31aTHICTh
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CyAHa JI0 TIEpEBE3CHHs BAHTAXIB pPI3HOrO TUMY (BJIACTUBOCTI 1 TEXHIUHI XapaKTEPUCTHKU
0araToIiIb0BUX CYIIB);

— PO3BHUTKY 1IOMAaTHYHOCTI B TEPMiHAX MpH iX Mirpauii B iHIIY cepy BKHBAHHA — TEKCT
XYJI0KHBOI Mpo3u abo iHmMi GyHKIioHanpHUI perictp: the clean Bill of Health — “Bunpasmanns,
peabimiTanis”, to clear the deck — “npuroryBatucs o aiit”, a shot in the locker — “moxnuBiCcTB, 110
3aydmmmiacs’”.

Jlo ekcTpamiHrBicTUYHUX (PAKTOPIB, IO BILTUBAIOTH HA CKIIAJ CIEIiali30BaHOT MOBH 3 TEMaTUKH
eKCILTyaTalii MOPCHKOT0 TPAHCIIOPTY BiIHOCHUMO:

1) HayKOBO—TEXHIYHUI MPOTrpec;

2) BIPOBa/KCHHS HOBUX TEXHOJIOT1H y IIPOMHUCIIOBICTb;

3) mo6ai3aliro eKOHOMIKH;

4) iHTepHAIIIOHAJII3aI[il0 BUPOOHMIITBA, Y TOMY YHUCII B cepi MOPCHKOTO TPAHCIIOPTY,

5) MDKIMCUHMIUTIHAPHICTh HAYKH B HAYKOBO—BHUPOOHHMUIHN IISIIBHOCTI 3 €KCIUTyaTalii MOPChbKOTrO
TPaHCIIOPTY.

IcHye mpsimmii 3B'SI30K MK 3HAYeHHAMHU (pa3eooriyHUX OJWHHIG Ta 3MICTOM HAyKOBO-
TEXHIYHOTO TeKCTy. TakuM YHMHOM, MOXKHA BHJAUIUTH KOHIENTH, SKi BepOami3yloThCs Y
¢bpazeosori3amMax y BUIIISLII KOTHITUBHHUX KapT, PpeiimiB, crieHapiiB, cxem, abCTpaKTHUX KOHIICTITIB.

Crnuparoun Ha JaHi KOHIENTyaJdbHUX JIochikeHb [8, 10], BUALTUMO 3 TEKCTIB MEPIOJUYHHUX
BuAaHb [1—4] rpynu ¢ppa3eosoriyHuX eIeMEHTIB, Y KOHIENTYaIbHOMY 3MICTi SIKUX aKTyali3yeThCsI
MIPEJICTaBJICHHS PO 1HIYCTPil0 MOPCHKOTO TPAHCIIOPTY, K CTIMKO PO3Mi3HAHUHN 00pa3.

1. Mopcbka iHIyCTpis/Tanmy3b K “Ba)KKa mparis’:

— Investments and infrastructure are only part of the story, and Cyprus Ports Authority has yet to
grasp the painful nettles of service and cost;

— Heavy lift is not a fast buck business;

— The loss of Greek officers, all pensioners, has thrown an unwelcome light on the Seaman's
Pension Fund;

— Heavy burden;

2. Mopcbka IHIyCTpis/Tany3b K “KyxHs:

— providing heavy lift operators with square meal;

— 1s too much tonnage (ships) spoiling the broth?

3. Mopceka IHaycTpis/Tanys3s K “BiliHa” 1 K “O0poTh0a 3a BIOKMBAHHS

— such regulations aim to take actions on two fronts: standardization of maritime terminology
and use of a common language in maritime communication;

— the conference carriers stonewalled against offering volume discounts.

4. MopchbKa 1HycTpis/Tay3b SK “yCHilllHe B EKOHOMIYHOMY IUIaH1 M1IPUEMCTBO”

— heavy lift shipping is getting back on track;

— VLCC freight soon brought the crude oil business back into the black.

5. MopceKka iHaycTpist/rany3p K “npoOieMHe eKOHOMIUHE MiIPUEMCTBO”

— This black economy of employing retired Greek seafarers at rock bottom wages is a scandal,

— Politicians allowed Bremer Vulkan to pour finance into weaker yards;

6. Mopceka 1HIycTpist/Tany3b K “3MaraHss’

— to swamp by cries of foul by fierce international competition;

— to win back the business;

— ports are very much on the ball,

7. Mopchka 1IHIyCTpist/Tany3b K “nporiec Oy1iBHUITBA :

— the regulatory framework is structurally sound;

— the sector is shaping up; ships take their shape

8. Mopceka iHaycTpist/Tany3b K “pUHOK’:

— the market is flat;

— the market is good for us

— second hand ships market.
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9. Mopcbka iHAyCTpis/Tany3b 1 “MopajbHi npodsiemMu’:

— loss of faith;

— the truth hurts and he has much to answer

— he was economical with the truth;

10. Mopceka iHaycTpist/rany3p K "KUBUI opraHizm':

— the consequence of any cargo tank being breached sends shivers down the collective maritime
industry spine;

— with the fast ferry industry in its infancy;

— life of the ship/life span;

Y mepeBaxHIM KUIBKOCTI BHITQJIKIB (pa3eoioTiuHl OJUHHMIN BepOANi3ylOTh KOMIUICKCHUM
KOHIIETIT “MOJOJIaHHSA TPOOJIEMH”’, PEMpPE3eHTYIOUN PO3YyMIHHS BaXXKoi, HeOe3meuHoi mpari sK
HOPTPETHOI'O SIBUILA 1HYCTPIi MOPCHKOTO TPAHCHIOPTY.

3BakarouM Ha Te, MO (pa3eosioris MOB’s3aHa 3 TEPMIHOJOTIEID 3a MapamMeTpaMu CTIHKOCTI i
BIITBOPIOBAHOCTI, IPOCTEXHUMO iX TOYKHM JOTHKY. Tak, y mapaaurmi HaBYaHHs NMpoO TepMiHU [7]
nependadaeThCs TOYHA aJieKBaTHA po3mM(poBKa crieniaabHol iHpopMaIllii, o BiTOOpaxaeTbes B
bOMY TepMiHi. TepMiHU BUCTYMAIOTh HOMIHATUBHUMH OJMHUIISIMHU CHEUIabHUX MOHSATH PI3HUX
BUJIIB JISUTBHOCTI, @ TAKOXK MapKipyIOTh HAYKOBO-TEXHIYHHIA PETICTP IMOBIIOMIICHB.

3aCTOCOBYIOUYM TNpPOLEAYPU MOP(HEMHOro aHajlizy KIFOUOBMX KOMIIOHEHTIB TEPMIHOJIOTTYHHUX
CJIOBOCIIOJTYYEHb 1 ICPUBALIIHHOTO CHHTE3Y, MO’KHA BUSBUTH TaKi IapaMeTpH TEPMiHOTBOPEHHS:

— BUKOPUCTAHHS HAOLIBII POTYKTUBHUX, aTPOOOBAHUX CIIOCO0IB CIOBOTBOPEHHS;

— BHOIp TBOCTOPOHHBOT OJIMHUIII 3 TIepeA0adyBaHUM 3a3/1aJIeTiIb, eKCILTIIIUTHO MPEICTABICHUM
3HAYEHHSM Ha PiBHI [JIaHY 3MICTY;

— TiepeBara CJIOBOTBOPYMM MOJICNISIM, aHAJIOTIYHUM YK€ ICHYIOUMM 3pa3kaM, Mo 3a0e3neuye
nependadyBaHiCTh TepMiHA (1€ € BAXKIMBUM YWHHUKOM JJIsi TEPMIHOJIOTii Ta ii CHCTEMHOTO
XapaxkTepy).

IToka3HUKHU 4aCTOTHOCTI KOXKHOTO KJIFOUOBOT'O €JI€MEHTa TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBOCHOIYUYEHHS €
ycepennHi KOXKXHOTO OKpPeMOro HOMIHATHBHOTO Kiacy. Jlnsi ekcruryararlii MOPCBKOTO TPAaHCIOPTY
1€ — HallMeHyBaHHS TPAHCHOPTHUX 3ac00iB, BUJIB OOJaHAHHSA, PYHKLIOHAIBHUX MPUCTPOIB, L0
CKJazae 0a30BHIl piBeHb TepMiHOJOTIYHOI cucteMu. OHAaK HaMKpalll 3pa3ku He OOMEKeH1 IUMU
paMKaMmH, a MpeJCTaBIeH] TaKoXX y OUIbII BUCOKOMY PIBHI CUCTEMH, 3 OAMHHUIb SIKOI CKIaJa€ThCS
SA]Ip0 HallMEHyBaHb apTe(akTiB 1 PO3XOJIUTHCS BECh IHIIMN TMPOCTIp HaMEHYBaHb TEXHIYHUX
peaiii.

[Ipn upoMy mnepudepis TEpMIHOJOTIYHUX HalMEHyBaHb pPyXjuBa. Y TOM k€ 4ac BHUBUEHHS
ITTMOMHHUX XapaKTePUCTUK BUHHUKHEHHS 1 MOBHOTO IOBO/KEHHsS TEpPMIHIB 1 (pa3eosoryHuX
OJIMHUIb 103BOJISIE BUPIIIUTH MUTAHHS BIAMIHHOCTI IIUX JIBOX NOPIBHIOBAaHUX BUJIIB.

B TJiHTBICTHYHUX MOCHIKEHHSIX BHUIUISIOTH JABa CTYMEHI CTIMKOCTI MOPCHKHX TEPMiHiB:
B1JIHOCHHMM Ta aOCOIFOTHUM.

TepMiHu, 10 XapakTepU3YIOThCA AOCOTIOTHUM THUIIOM CTIMKOCTI, 30JMKAIOTHCS 3a CBOIMH
XapaKTepUCTHKaMH 3 (Gpa3eoIOrYHUMH OJUHULISMHU.

Pi3ke 30inbiieHHs 00cCsATY, SKOCTI 1 0araTOMOBHOCTI KOMYHIKalii B CyYacHHX HayKOBO-
TEXHIYHUX Taly3dX 3HAaXOJUTh BHCBITIEHHS B HAyKOBOMY KOpIyCl MOBH Y BHAl SBHILA
TepMiHoorizanii ¢paszeosnorizmiB. Y 1poMy mpoieci (pa3eosoriuHi OJMHUII OTPUMYIOThH
JOJJATKOB1 CHeEI[ialbHI 3HAUYEHHS 1 MOYMHAIOTh (PYHKIIIOHYBATH SIK 0araTOKOMIIOHEHTH1 TEPMiHH.
BcraHnoBieH1 Ba HaPSAMKH NEpeXxoy (ppazeosiori3MiB B pO3psiL TEPMiHiB:

a) 6e3mocepeIHRO TEPMIHOJIOTI3YEThCS CaM 3araJIbHOBXKHBAHUH (hpa3eosiori3m;

06) TepMmiH-(bpa3eosori3M  JIeTepMIHOJOTI3yeEThCSI B 3arajJbHOJITepaTypHilh  cdepi i
PETEpMIHOJIOTI3Y€EThHCS B 1HIIIN crieniaibHii cdepi, BIAMIHHIN Bl nepiuoi crneniaabHoi chepu.

BucHoBoK. AHami3 CTIHKUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHUIIb CBITYUTH, IO Y TAHUH Yac BiI0yBA€THCS
Oe3nepepBHUM MpoLiec 3MIHU XapaKTepy HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB 32 paXyHOK OUIbII IIUPOKOTO
BUKOPUCTaHHSA HOCISIMU aHTJIWCHKOT MOBU (Dpa3eosIOTIYHUX OAMHUIb PI3HUX THUMIB y TEKCTI.
Buknang y HaykoBOMy AMCKYpCi BHUKIIOYHO TEXHIYHMX IMMHTAHb y CYYacHI HAyKOBO-TEXHIYHIN
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myOminucTHIl BifOYBAEThCSI BCE YACTIIIE 3 BUKOPUCTAHHSAM E€KCIIPECUBHUX OJMHHIIb YCKIAJIHEHOT
CEeMaHTHKH.

Ponmp 1MxX CTIMKMX OAMHUIL HE OOMEXYETHCS TUIBKM OLIHHOIO (DYHKIII€I0 B THUX YaCTHHAX
TEKCTY, 110 MMPUCBSYCHI OIIHIII a00 0OTOBOPEHHIO SAKICHUX XapaKTEPUCTHK MpeIMeTa JTOCT1HKEHHS
a00 HaAyKOBOTO TIOB1IOMJICHHSI.

Jlocuth 9acTo (pa3eoioriyHil OJMHHMII BUSBJISIOTHCS HOMIHATUBHUMH OJUHHIISIMU apTedaKTiB y
TUX BHIAJIKaX, KOJIU BIAOYBAEThCS SBHINE PETEPMIHOJIOTI3AIl 3 HACTYITHUM YTBOPEHHSM TEPMiHA,
OJIMHUIII, 1110 BUCTYIAE B TEKCTI K TEPMiH — IO3HAUEHHS CHEI[IaIbHOI0 HAyKOBOI'0 a00 TEXHIYHOTO
MOHSATTS, Y TOU e Jac, 30epiratouu pucu Gpas3eooriamy.

Takum YMHOM, MIATBEPIKYETHCS TyMKa PO Te, 0 IIEMEHTH HAYKOBO-TIPAKTHYHOTO
IMCKYPCY ChOTOJIHI BHHUKAIOTh 3 YHCICHHHUX 1 PI3HOMaHITHUX cdep mpodeciifHol AisIbHOCTI Ta
chep mpodeciitHoi kKomyHikallii. 3HaYHE MiCIle B IIbOMY TiOpHIHOMY KOHIJIOMEpaTi 3aiiMaroTh
HOMIHATHBHI OJJUHUIII 3 JIIOBUX, CKOHOMIYHUX, ()iHAHCOBUX, IOPpUANYHOI cep, sSKi PYHKIIIOHYIOTH
HapiBHI 3 HAYKOBUMH 1 TEXHIYHUMU TepMiHAMU cepu eKCIUTyaTallii MOPChKOTO TPAHCIIOPTY.
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3aiinena /[.A., Paouyk U.A.
®PA3EOJIOTU3MbI B AHIJIMMCKUX HAYYHO-TEXHHYECKHX TEKCTAX I1O
IKCINIYATAIIUU MOPCKOI'O TPAHCIIOPTA

Cneyugura pyHKYuoOHaIbHLIX PASHOBUOHOCMEL 8bIPAdICEHUs UHDOPpMAYUU He Npensimcme)yem
HAYUOHANLHOMY eOUHCMBY S3bIKA, MeM CAMbIM NOOMEEpAHcOas, Ymo (pazeonocusmvl Mo2ym
maxoice  (QYHKYUOHUpOBAMb  KAK  eOUHUYbl  HOMUHAYUU  CHEYUANbHbIX  NOHAMUU 8
CReyuanu3sUpOBAHHOM HAYYHO—MEXHULECKOM MeKCme NPoPecCUOHANIbHO20 A3bIKA, d 6 pade ClyYdes
OHU NPeOCmAaBAIomM NOOUEPKHYMYI0 HAYUOHATILHYIO UOEHMUYHOCMb A8MOPA BblCKA3bI8AHUS.

B cmamve uccnedosanvt 6onpocwl pacnpocmpanenusi ppazeono2usmos 8 HayyHo—mexHU4ecKux
mekcmax — no  memMamuke — IKCHAyAmMayuu — Mopckoeo — mpaHcnopma. — Paccmompenwi
IKCMpanuHegucmudeckue Gaxkmopul, 6iusOwWUe HA COCMA8 CREeYUATUSUPOBAHHO20 S3bIKA HNO
memamuke SKCNiyamayuu mopckozo mpauvcnopma. Iloxazano, umo cywjecmeyem npamas ceésa3b
MedHcOy 3HAUEeHUAMU Ppa3eoso2udecKux eOUHUY U COOEPHCAHUEM HAYYHO—MEXHUYECKO20 MeKCmA.

B cmamuve s6videnenvl epynnuvl ppaseonocuueckux 31emMeHmos, 8 KOHYenmyaibHOM COOEPHCAHUU
KOMOPbIX aKmyanusupyemcs. npeocmasieHue 00 UHOYCMPUU MOPCKO20 MPAHCNOpmMA, KAk
YCMOU4UBO pacno3Hagaemvlii 0opaz u Ha npumepe mepmura "mopckou unoycmpuu" ucciedosamsvi
@pazeonocuzmul. Jloxazano, umo 6 nooasnsAOwemM 4ducie ciyiaes @pazeonocudecKue eouHuybl
8epbanu3yOm KOMNIEeKCHull Konyenm "peutenuss npobiemol”, npeocmasisas NOHUMAHUue maxfcenozo,
ONACHO20 MPYOa KaK NOPMPemHOo20 s8N1eHUs. UHOYCMPUU MOPCKO20 MPAHCNOPMA.

Ilpumenss npoyedypvt MoOpgemMHO20 aAHANU3A KIHUeBblX KOMNOHEHMO8 MePMUHONI0SUYECKUX
clogocouemanull U - OepUBAyUOHHO20  CuHme3a 8  pabome  BblAGIEHbl  NAPAMEMmpbl
MEPMUHOCO30AHUA.  UCHONb306AHUe  Haubolee  NPOOYKMUBHBIX, Je2KO  PACHO3HABAEMBIX,
anpooupoBanHvlx  cnocobo8  Cl0800OPA308AHUS,  6bIOOp  O08YCHMOPOHHEU  eOUHUYbl  C
npeononazaemMviM 3apamee, IKCHIUYUMHO NPeOCMAGIEeHHbIM 3HAYEHUeM HA YpOo8He NIaHa
cooepoicanus;,  NPeUMywecmeo  Cl08000pa308amenbHbiM — MOOEIAM,  AHANOSUYHbIM — Yce
cywecmeayowum oopasyam, ymo obecneyusaem npeockasyemocms mepmuna.

B cmamve oOokasano, umo peskoe yeenuueHue o00OveMd, KaAyecmea U MHO20A3bIYUSA
KOMMYHUKAYUU 8 COBPEMEHHBIX HAYUHO—MEXHUYECKUX 00IACMAX HAXOOUM OMpaiceHue 8 Hay4YHOM
Kopnyce A3bIKA 6 6uoe AGNeHUsT mepMuHolocuzayuu gpaszeonocusmos. B smom npoyecce
@paszeonocuueckue eouHuYbl NOIYUAIOM OONOIHUMENbHbIE CNEeYUAIbHble 3HAYEHUS U HAYUHAIOM
@dyHKyuoHUposams KAK MHO20KOMNOHEHMHble MePMUHbl. YcmanosieHvl 06a HanpaeieHus
nepexooa ¢hpazeonocuzmos 6 paspsao MepMUHO8: HeNOCPEeOCMBEHHO MEPMUHOLOUZYEMC CaM
obweynompebumenvHulll - (Ppazeonocuzm,  mMepMuH—@Opazeonocusm  O0emepmMuHoI0U3Vemcs 8
obwenumepamypHou cghepe u pemepmuHoI02U3YeMcs 8 OpPYeoll CNeYUaiIbHOU cghepe, OMAUUHOU Om
nepeotl cneyuanbHou cghepoi.
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Kniouesvle cnosa: ouckypc, sKChiyamayusi MOPCKO20 MPAHCNOPMA, MEPMUHONIOSUYECKAs]
eounuya, ppaseonocuueckas eounuya, language for specific purposes.

Zaitzeva D., Ryabchuk 1.
PHRASEOLOGIES IN ENGLISH SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS ON
OPERATION OF MARINE TRANSPORT

The specificity of the functional varieties of the expression of information does not impede the
national unity of the language, thereby confirming that phraseological units can also function as
units of the nomination of special concepts in the specialized scientific and technical text of a
professional language, and in some cases they represent the emphasized national identity of the
author of the statement.

The article explores the distribution of phraseological units in scientific and technical texts on
the topic of the operation of maritime transport. Extralinguistic factors affecting the composition of
a specialized language on the topic of the operation of maritime transport are considered. It is
shown that there is a direct relationship between the values of phraseological units and the content
of the scientific and technical text.

The article identifies groups of phraseological elements, in the conceptual content of which the
idea of the marine transport industry is updated as a stably recognizable image, and phraseological
units are studied using the term “marine industry” as an example. It is proved that in the
overwhelming majority of cases, phraseological units verbalize the complex concept of "problem
solving"”, representing an understanding of hard, dangerous work as a portrait phenomenon of the
maritime transport industry.

Applying the procedures of morphemic analysis of the key components of terminological phrases
and derivational synthesis, the parameters of term—assimilation are identified in the work: the use
of the most productive, easily recognizable, tested methods of word formation; selection of a two—
sided unit with the expected value explicitly presented at the level of the content plan; advantage of
word-building models similar to already existing patterns, which ensures the predictability of the
term.

The article proves that a sharp increase in the volume, quality and multilingualism of
communication in modern scientific and technical fields is reflected in the scientific corpus of the
language in the form of a terminization phenomenon of phraseological units. In this process,
phraseological units receive additional special meanings and begin to function as multicomponent
terms. Two directions of the transition of phraseological units into the category of terms are
established: the commonly used phraseological unit itself is directly terminized; the phraseological
terminology is determininized in the general literary sphere and reterminologized in another
special sphere, different from the first special sphere.

Keywords: discourse, operation of sea transport, terminological unit, phraseological unit,
language for specific purposes.
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